
1869, Arizona…

… niet ver van het stadje Winslow. 

Heb je 
soms iets
gevonden?

Kwarts, Sam... 
Alleen maar 

kwarts.

Een indruk-
wekkende berg, 

Sam. Heeft hij ook 
een naam? 

Hier noemt 
iedereen 

hem ghost 
ship, mister 
Pershing.

Mooi
geweest 

voor vandaag. 
Laten we naar 

huis gaan.



Mag ik je
 iets vragen, 

mister 
Pershing? 

Ga 
je gang, 

Sam.

Ik zag je 
wat stenen in je 

zadeltas stoppen. 
Wat denk je daar-

mee te gaan 
doen?

Weet jij
iets van goud 

dan, Sam?

Een goud-
zoeker liet me 

ooit een steen zien 
die identiek was aan 
de jouwe. Hij legde 

me uit dat goud in zijn 
natuurlijke staat 
niet zo glanst.

Jouw monster 
heeft een naam. 

Hier noemen we het 
FOOL’S GOLD. het 
heeft geen enkele 

waarde!

 Als jij
 het zegt, Sam. 

Als jij het 
zegt...

 Niets 
bijzonders. 

ik vind ze mooi. 
Het is niet meer 

dan een 
souvenir.

Des te beter. 
Want het is niet zo
dat de glimmende 

steentjes die je hebt 
opgeraapt van 

goud zijn. 

Zoals veel 
mensen heb ik 

daar lang naar
gezocht in dit 

gebied...



Dan laat ik 
je nu alleen. 

Ik heb een 
afspraak.

Bedankt 
voor alles, 

Sam. 

Hoe gaat 
het met je, 

Sarah?

 Heel 
goed, dank 
je, Sam...

Hallo, 
Esther! 
Hé daar, 
calvin!

Goeiedag
mister

Duggan!

Hallo
William!

Ik zag  
net je vrouw 
en kinderen. 

Wat een prach-
tig gezin heb

je toch. 

Een gezin 
gaat net zo goed 
over vreugde, als 
over verantwoor-

delijkheid en 
zorgen... 

Heb
je dan

zorgen?

Winslow is
 een kleine stad 

en de zaken gaan 
niet super-

goed.

 Tot je dienst. 
Mocht je nog eens

 in de verleiding komen 
een ritje door de woe-
stijn te willen maken, 

laat het dan 
weten!



Ik hoop dat 
je me goed nieuws 

komt brengen, 
Pershing.

Werp hier
maar eens
een blik op, 
hammont!

Wat mag
dit zijn?

Een prachtig 
monster van goud-

houdend kwarts.

Komt die
van ghost 

ship?

Absoluut.
 Dat massief

 is wat je noemt 
een goudberg! 

 Dat is het 
soort nieuws dat

 we beter niet kunnen 
verspreiden als we 

willen voorkomen dat 
elke nietsnut uit de 

regio hierheen 
komt. Dat valt 

wel mee. Deze
 afzetting is niet
 echt interessant 
voor kleine goud-

zoekers... Alleen een 
industriële ex-

ploitatie kan het 
winstgevend maken. 

Maar daarvoor 
heb je veel 
geld nodig.

Geld is wel 
te vinden. Vooral 

als je bankier
 bent!

Op dat moment wordt John Pershing bij de 
First National Bank ontvangen door isidore 

Hammont, de directeur van het filiaal. 



Verdomd
horloge!
Alweer
kapot.

Ik moet gaan. 
het volgende rijtuig 
vervoert het geld 
van de spoorweg-

maatschappij. 

De First 
National moet 

het in haar kluis 
bewaren tot de 
lonen worden

uitbetaald.

Zeg eens 
Barnes, ben jij 
niet de zwager 

van William Carr,
 de kruidenier?

Dat 
klopt, mister

Hammont.

 Ik begrijp 
dat William ook
 horlogemaker

 is. Wil je hem vra-
gen of hij mijn 

horloge kan
repareren? 

Ik zal dat
regelen, 

sir!

Ver-
wacht je

 veel geld?

Honderddui-
zend dollar. Maar

 ik heb maatregelen 
getroffen ter 
bescherming.

 Pershing, 
laat me je voor-
stellen aan Cole 

Norton, de sheriff 
van Winslow en 

Harvey Bridger, zijn 
plaatsvervanger. 

Hallo!

Aange-
naam, mister 

Pershing.

 En dit is Abraham 
Lecter, agent van de 

spoorwegmaatschappij. 
Hij heeft opdracht om 

het geld niet uit het 
oog te verliezen.

Een gunst
 die hij best 

kan verlenen, 
met de schuld

die hij nog 
heeft.



Hallo Tom.
 Wat kan ik voor 

je doen? 

Hi, William. 
Hammont 

stuurde me... 

Hij wil dat je 
zijn horloge 

repareert. 

Is hij van plan 
me daarvoor 
te betalen?

 Ik denk 
het niet. Hij 

zegt dat hij je 
al genoeg geld 
heeft geleend.

Ik kan hem
 niet tegenspreken. 

Ik zit tot over 
mijn oren in de 

schulden... 

... en ik zie 
niet hoe ik 
daar van af 
kan komen.

Ik heb misschien 
een idee, waar ik 
wel wat hulp bij 
kan gebruiken. 
Doe je mee?

 Tuurlijk.
 Wat moet ik 

doen? 

Ontmoet 
me rond midder-

nacht bij de bank. 
Dan zal ik het 

uitleggen.

Niet veel later...


